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ITEKA RYA MINISITIRI  

No009/MOJ/AG/2016 RYO KU WA 

14/12/2016 RYEMEZA IFUNGURWA 

RY’AGATEGANYO  

 

 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya 

Leta 

 

Ashingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika 

y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 

2015 cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 121, 

iya 122 n’iya 176; 

 

Ashingiye ku Itegeko nº 30/2013 ryo ku wa 

24/5/2013 ryerekeye imiburanishirize 

y’imanza z’inshinjabyaha, cyane cyane mu 

ngingo zaryo, iya 245, iya 246 n’iya 247; 

 

Inama y’Abaminisitiri yateranye ku wa 

09/12/2016 imaze kubisuzuma no kubyemeza; 

 

MINISTERIAL ORDER 

NO009/MOJ/AG/2016 OF 14/12/2016  

GRANTING RELEASE ON PAROLE 

 

 

 

The Minister of Justice/Attorney General, 

 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in 

Articles 121,122, and 176; 

 

 

Pursuant to Law nº 30/2013 of 24/5/2013 

relating to the Code of Criminal Procedure, 

especially in Articles 245, 246 and 247;  

 

 

After consideration and approval by Cabinet, 

in its session of 09/12/2016; 

ARRETE MINISTERIEL 

NO009/MOJ/AG/2016  DU 14/12/2016  

ACCORDANT LA LIBERATION 

CONDITIONNELLE  

 

 

Le Ministre de la Justice/Garde des Sceaux, 

 

 

Vu la Constitution de la République du 

Rwanda de 2003 révisée en 2015, spécialement 

en ses articles 121, 122, et 176; 

 

 

Vu la Loi nº 30/2013 du 24/5/2013 portant 

Code de Procédure Pénale spécialement en ses 

articles 245, 246 et 247; 

 

 

Après examen et adoption par le Conseil des 

Ministres, en sa séance du 09/12/2016; 

 

ATEGETSE: 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemererwa ifungurwa 

ry’agateganyo 

 

Abantu magana inane n’umunani (808) 

bahamwe n’ibyaha binyuranye kandi amazina 

na numero z’imanza byabo bigaragara ku 

mugereka w’iri teka bemerewe ifungurwa 

ry’agateganyo.  

 

 

HEREBY ORDERS: 

 

 

Article One: Granting release on parole  

 

 

Eight hundred and eight (808) people 

convicted of various offences and whose 

names and case files numbers appear in the 

annex of this Order are granted release on 

parole.  

 

 

ARRETE  

 

 

Article premier: Octroi de la libération 

conditionnelle  

 

Huit cent et huit (808) personnes reconnus 

coupables pour différentes infractions et dont 

les noms et les numéros des affaires  figurent 

en annexe du présent arrêté bénéficient de la 

libération conditionnelle. 
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Ingingo ya 2: Ibyo ufunguwe by’agateganyo 

agomba kubahiriza  

 

Buri wese ufunguwe by’agateganyo uvugwa 

mu ngingo ya mbere y’iri teka agomba 

kubahiriza ibi bikurikira: 

 

 

1 º kwiyereka Ubushinjacyaha ku rwego 

rw’Ibanze mu gihe cy’iminsi cumi 

n’itanu (15) uhereye igihe iri teka 

ritangajwe mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y’u Rwanda; 

 

 

 

2 º kwitaba Umushinjacyaha ku rwego 

rw’ibanze rw’aho atuye inshuro imwe 

mu kwezi (1) ku munsi wagenwe 

n’Umushinjacyaha ku rwego 

rw’Ibanze. 

 

 

 

3 º gusaba Minisitiri ufite ubutabera mu 

nshingano ze uruhushya igihe cyose 

ashatse kujya mu mahanga. 

 

 

Kubahiriza ibivugwa mu gika cya mbere cy’iyi 

ngingo birangirana n’igihe cy’igifungo 

uwafunguwe by’agateganyo yari ashigaje. 

 

 

 

Article 2: Conditions to be fulfilled by the 

beneficiary of release on parole  

 

Every beneficiary of release on parole 

indicated in Article One of this Order must 

comply with the following conditions: 

 

 

1 º to report to the Prosecutor at primary 

level  within fifteen (15) days from the 

date of publication of this Order in the 

Official Gazette of the Republic of 

Rwanda;  

 

 

 

2 º to report to the Prosecutor at primary 

level of his/her residence once every 

one (1) month on the day to be fixed 

by the Prosecutor at primary level  ; 

 

 

 

 

3 º to seek authorization of the Minister in 

charge of justice every time he/she 

wishes to go abroad.  

 

 

The conditions referred to in Paragraph One of 

this Article cease to apply at the expiry of the 

remaining period of imprisonment the 

beneficiary of the release on parole was 

supposed to serve. 

 

Article 2: Conditions exigées du bénéficiaire 

de la libération conditionnelle 

 

Chaque bénéficiaire de la libération 

conditionnelle visé à l’article premier du 

présent arrêté  est tenu de respecter les 

conditions suivantes: 

 

1 º se présenter devant  l’Officier de 

poursuite judiciaire au bureau du 

parquet au niveau du tribunal de base  

dans les quinze jours (15) à compter  

de la date de publication du présent 

arrêté au Journal Officiel de la 

République du Rwanda; 

 

2 º se présenter une fois par mois (1) 

devant l’Officier de poursuite 

judiciaire  au bureau du parquet au 

niveau du tribunal de base de sa 

résidence au jour indiqué par l’officier 

de poursuite judiciaire au niveau du 

tribunal de base  

 

3 º demander l’autorisation du Ministre 

ayant la justice dans ses attributions 

chaque fois qu’il veut se rendre à 

l’étranger.  

 

Les conditions mentionnées à l’alinéa premier 

du présent article cessent à la fin de la période 

d’emprisonnement restant à purger par le 

bénéficiaire de la libération conditionnelle. 
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Ingingo ya 3: Ivanwaho ry’ifungurwa 

ry’agateganyo  
 

Minisitiri ufite ubutabera mu nshingano ze, 

abisabwe n’Ubushinjacyaha, ashobora 

kuvaniraho umuntu ifungurwa ry’agateganyo 

bitewe n’uko akatiwe igihano gishya cyangwa 

atubahiriza ibyategetswe muri iri teka.  

 

 

Mu gihe byihutirwa, kongera gufatwa 

k’uwafunguwe by’agateganyo bishobora 

gutegekwa n’Umushinjacyaha Mukuru, 

Umushinjacyaha Mukuru wa Gisirikare, 

Umushinjacyaha uyobora Ubushinjacyaha ku 

Rwego Rwisumbuye cyangwa 

Umushinjacyaha ku Rwego rw’Ibanze, 

agaherako abimenyesha Minisitiri ufite 

ubutabera mu nshingano ze. 

  

Ingingo ya 4: Ingaruka zo kuvanirwaho 

ifungurwa ry’agateganyo  

 

Nyuma yo kuvanirwaho ifungurwa 

ry’agateganyo, uwakatiwe agomba gufungirwa 

igihano cyose cyangwa igice cyacyo yari 

ashigaje igihe ahabwa ifungurwa, giteranyije 

n’ikindi gihano cyose yaba yaraciwe nyuma.  

 

 

Ingingo ya 5: Guhinduka kw’ibyemezo 

 

Ibyemezo byose bikubiye muri iri teka 

bishobora koroshywa cyangwa guhindurwa 

hakurikijwe imyifatire y’uwabifatiwe. 

Article 3: Revocation of release on parole  

 

 

The Minister in charge of justice upon request 

by the Public Prosecution may revoke release 

on parole if the person is sentenced for another 

offence or breaches conditions set forth in this 

Order.  

 

 

In cases of urgency, the Prosecutor General, 

the Military Prosecutor General, the Chief 

Prosecutor at Intermediate level or the 

Prosecutor at Primary level may order that a 

person granted release on parole be re-arrested 

and immediately informs the Minister in 

charge of justice thereof.  

 

 

 

Article 4: Effects of revocation of release on 

parole  

 

A person whose release on parole is revoked 

must serve the whole or part of the remainder 

of the penalty to be served at the time of 

release on parole being combined with any 

other penalty that may have been subsequently 

imposed on him/her.  

 

Article 5: Alteration of decisions 

 

All decisions under this Order may be 

mitigated or modified depending on the 

conduct of the beneficiary. 

Article 3: Révocation de la libération 

conditionnelle  
 

Le Ministre ayant la justice dans ses 

attributions peut, sur demande de l’Organe 

National de Poursuite, révoquer la libération 

conditionnelle pour cause d’une nouvelle 

condamnation ou de non-respect des 

conditions énoncées dans le présent arrêté.  

 

Le Procureur Général, l’Auditeur Général 

Militaire, le Procureur en Chef ou l’Officier de 

poursuite au niveau de base peut, en cas 

d’urgence, ordonner une nouvelle arrestation 

de la personne ayant bénéficié d’une libération 

conditionnelle et en informer immédiatement 

le Ministre ayant la justice dans ses 

attributions. 

 

 

Article 4: Effets de la révocation de la 

libération conditionnelle  

 

Après révocation de la libération 

conditionnelle, le condamné doit subir tout ou 

partie de la peine qu’il lui restait à purger au 

moment de sa mise en liberté conditionnelle, 

cumulativement avec toute nouvelle peine qui 

lui aurait été imposée. 

 

Article 5: Révision des décisions  

 

Toutes les décisions prises en vertu du présent 

arrêté peuvent être allégées ou modifiées 

compte tenu du  comportement du concerné. 
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Gusaba ko ibyemezo byoroshywa bisabwa 

n’uwabifatiwe. Abisaba Minisitiri ufite 

ubutabera mu nshingano ze.  

 

Ingingo ya 6: Ivanwaho ry’ingingo 

zinyuranyije n’iri teka 

 

Ingingo zose z’amateka abanziriza iri kandi 

zinyuranyije na ryo zivanyweho 

 

 

Ingingo ya 7: Igihe iteka ritangira 

gukurikizwa 

 

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y’u Rwanda. Agaciro karyo gahera 

tariki ya 09/12/2016.  

The request for mitigation of decisions is made 

by the beneficiary and addressed to the 

Minister in charge of justice. 

 

Article 6: Repealing provision 

 

 

All prior provisions contrary to this Order are 

repealed.  

 

 

Article 7: Commencement 

 

 

This Order comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda. It takes effect as of 

09/12/2016.  

La demande d’allègement des décisions prises 

est faite par le concerné et adressée au Ministre 

ayant la justice dans ses attributions.  

 

Article 6: Dispositions abrogatoire  

 

 

Toutes les dispositions antérieures contraires 

au présent arrêté sont abrogées. 

 

 

Article 7: Entrée en vigueur 

 

 

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la 

République du Rwanda. Il sort ses effets à 

partir du 09/12/2016.  

Kigali, ku wa 14/12/2016 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

      

Kigali, on 14/12/2016  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Kigali, le 14/12/2016  
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  (sé)
 BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/Attorney 
 Genera

 (sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux

 
 

   
 

 

 

 

 

                            (sé)
               BUSINGYE Johnston 

 Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru 
 ya Leta 

 Bibonywe kandi bishyizweho 

 Ikirango cya Repubilika:

 (sé)

 BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru 

                             ya Leta

         

 

 

  Republic:  

 (sé)

 BUSINGYE Johnston

   Minister of Justice/Attorney General  

 

Seen and sealed with the seal of the          Vu et scellé du Sceau de la 

 

 

  République :

 (sé)

 BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku 

mugereka w’Iteka rya Minisitiri 

nº009/MOJ/AC/2016 ryo ku wa 

14/12/2016 ryemeza ifungurwa 

ry’agateganyo 
 

Kigali, ku wa 14/12/2016 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa 

Nkuru 

ya Leta 

 

Seen to be annexed to ministerial order 

nº009/MOJ/AC/2016 of 14/12/2016  

granting release on parole 
 

 

 

Kigali, on 14/12/2016 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/Attorney General  

Vu pour être annexé à l’arrêté 

ministériel nº009/MOJ/AC/2016 du 

14/12/2016 accordant la libération 

conditionnelle 
 

 

Kigali, le 14/12/2016. 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux  

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango 

cya Repubulika: 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa 

Nkuru ya Leta 

 

Seen and sealed with the Seal of the 

Republic: 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/Attorney General 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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